
Chapter Twenty Four

Chanting the Song Sung by 
Lord Çiva



|| 4.24.1 ||
maitreya uväca

vijitäçvo 'dhiräjäsét
påthu-putraù påthu-çraväù
yavéyobhyo 'dadät käñöhä

bhrätåbhyo bhrätå-vatsalaù

Maitreya said: Vijitäçva, the eldest son of Mahäräja Påthu (påthu-
putraù vijitäçvah), who had a reputation like his father's (påthu-
çraväù), became the King (adhiräja äsét) and gave his younger
brothers (yavéyobhyo adadät) different regions of the world
(käñöhäh), being affectionate to his brothers (bhrätåbhyo bhrätå-
vatsalaù).



|| 4.24.2 ||
haryakñäyädiçat präcéà
dhümrakeçäya dakñiëäm
pratécéà våka-saàjïäya

turyäà draviëase vibhuù

Vijitäçva gave the eastern region to his brother Haryakña
(haryakñäyä ädiçat präcéà), the southern region to Dhümrakeça
(dhümrakeçäya dakñiëäm), the western region to Våka (pratécéà
våka-saàjïäya) and the northern region to Draviëa (turyäà
draviëase vibhuù).



|| 4.24.3 ||
antardhäna-gatià çakräl

labdhväntardhäna-saàjïitaù
apatya-trayam ädhatta

çikhaëòinyäà susammatam

Receiving (labdhvä) the ability to disappear (antardhäna-gatià)
from Indra (çakrät), Vijitäçva was called Antardhäna
(disappearance) (antardhäna-saàjïitaù). In his wife Çikhaëòiné
(çikhaëòinyäà), he begot three good sons (susammatam apatya-
trayam ädhatta).



|| 4.24.4 ||
pävakaù pavamänaç ca
çucir ity agnayaù purä

vasiñöha-çäpäd utpannäù
punar yoga-gatià gatäù

The three sons of Antardhäna were named Pävaka, Pavamäna and
Çuci (pävakaù pavamänaç ca çucir ity). Formerly they were the
devatäs of fire (agnayaù purä), but due to the curse of Vasiñöha
(vasiñöha-çäpäd), they became the sons of Antardhäna
(utpannäù). Again they attained the powers of devatäs of fire
(punar yoga-gatià gatäù).



|| 4.24.5 ||
antardhäno nabhasvatyäà

havirdhänam avindata
ya indram açva-hartäraà
vidvän api na jaghnivän

Antardhäna (antardhänah), who did not kill Indra (yah indram
na jaghnivän) while Indra was stealing his father's horse (açva-
hartäraà), though he knew about it (vidvän api), in another
wife, named Nabhasvaté (nabhasvatyäà), obtained a son named
Havirdhäna (havirdhänam avindata).



|| 4.24.6 ||

räjïäà våttià karädäna-
daëòa-çulkädi-däruëäm

manyamäno dérgha-sattra-
vyäjena visasarja ha

Antardhäna gave up the duties of the King (räjïäà våttià
visasarja ha) such as receiving taxing, punishment and fines
(kara-ädäna-daëòa-çulka ädi), since he thought they were giving
suffering to the people (däruëäm manyamänah), on the plea of
performing a long sacrifice (dérgha-sattra- vyäjena).



|| 4.24.7 ||
taträpi haàsaà puruñaà
paramätmänam ätma-dåk
yajaàs tal-lokatäm äpa

kuçalena samädhinä

Though engaged in sacrifice (taträpi), because he saw ätmä
(ätma-dåk), he worshipped the Supreme Lord, Paramätmä
(puruñaà paramätmänam yajan), in the form called Haàsa
(haàsaà), and thus easily attained the planet of the Lord
(kuçalena tad-lokatäm äpa) by concentration (samädhinä).



|| 4.24.8 ||
havirdhänäd dhavirdhäné

viduräsüta ñaö sutän
barhiñadaà gayaà çuklaà
kåñëaà satyaà jitavratam

O Vidura (vidura)! From Havirdhäna, the son of Antardhäna
(havirdhänäd), his wife named Havirdhäné (havirdhäné) begot
six sons (äsüta ñaö sutän), named Barhiñat, Gaya, Çukla
(barhiñadaà gayaà çuklaà), Kåñëa, Satya and Jitavrata (kåñëaà
satyaà jitavratam).



|| 4.24.9 ||
barhiñat sumahä-bhägo
hävirdhäniù prajäpatiù
kriyä-käëòeñu niñëäto
yogeñu ca kurüdvaha

Best of the Kurus (kurüdvaha)! The most fortunate Barhiñat
(barhiñat sumahä-bhägo), a son of Havirdhäna and a Prajäpati
(hävirdhäniù prajäpatiù), was absorbed in performing sacrifices
(kriyä-käëòeñu niñëätah) and yoga (yogeñu ca).



|| 4.24.10 ||
yasyedaà deva-yajanam
anuyajïaà vitanvataù

präcénägraiù kuçair äséd
äståtaà vasudhä-talam

Under Barhiñat (yasya), who proliferated excellent sacrifices
(anuyajïaà vitanvataù), each of which was dedicated to all the
devatäs (deva-yajanam), the whole earth was covered with kuça
grass (vasudhä-talam kuçair äståtaà) with tips pointing east
(präcéna) (präcéna agraiù äséd).



|| 4.24.11 ||
sämudréà devadevoktäm

upayeme çatadrutim
yäà vékñya cäru-sarväìgéà
kiçoréà suñöhv-alaìkåtäm

parikramantém udvähe
cakame 'gniù çukém iva

He married the daughter of the ocean named Çatadruti
(sämudréà çatadrutim upayeme) under the instruction of
Brahmä (devadeva uktäm). Agni, seeing her (agniù yäà vékñya)
with beautiful limbs (cäru-sarväìgéà) and youth (kiçoréà), and
well decorated (suñöhv-alaìkåtäm), as she went around the fire at
the marriage ceremony (parikramantém udvähe), became
attracted to her (cakame) as he had become attracted to Çuké
(çukém iva).



|| 4.24.12 ||
vibudhäsura-gandharva-
muni-siddha-naroragäù
vijitäù süryayä dikñu

kvaëayantyaiva nüpuraiù

The devatäs, demons, Gandharvas (vibudha-asura-gandharva),
Siddhas, Nägas and humans (muni-siddha-nara-uragäù) were
captivated (vijitäù) by the sound of her ankle bells (nüpuraiù
süryayä) jingling all around (dikñu kvaëayantyä iva).



|| 4.24.13 ||
präcénabarhiñaù puträù

çatadrutyäà daçäbhavan
tulya-näma-vratäù sarve

dharma-snätäù pracetasaù

Präcénabarhi begot ten children (präcénabarhiñaù daça puträù
abhavan) in the womb of Çatadruti (çatadrutyäà) called the
Pracetäs (pracetasaù), who were all equal to their names in vows
(tulya-näma-vratäù sarve) and were religious (dharma-snätäù).



|| 4.24.14 ||
piträdiñöäù prajä-sarge
tapase 'rëavam äviçan
daça-varña-sahasräëi

tapasärcaàs tapas-patim

When ordered by their father (pitra ädiñöäù) to beget offspring
(prajä-sarge), they entered the ocean for austerities (tapase
arëavam äviçat), and, through austerity lasting for ten thousand
years (daça-varña-sahasräëi tapasä), began worshipping (arcan)
the Supreme Lord, master of austerity (tapas-patim).



|| 4.24.15 ||
yad uktaà pathi dåñöena

giriçena prasédatä
tad dhyäyanto japantaç ca
püjayantaç ca saàyatäù

With complete control (saàyatäù), they meditated on, chanted
and worshipped (dhyäyantah japantah ca püjayantah ca) the
prayers taught by Çiva (yad giriçena uktaà) whom they met on
their way to the ocean (pathi dåñöena) and had pleased
(prasédatä). In this way they worshipped the Lord (implied).



|| 4.24.16 ||
vidura uväca

pracetasäà giritreëa
yathäsét pathi saìgamaù
yad utäha haraù prétas

tan no brahman vadärthavat

Vidura said: O Brahmana (brahman)! Please clearly tell me (nah
vada arthavat) what Çiva (yad haraù), being pleased (prétah),
spoke (utäha) when the Pracetäs (yathä pracetasäà) met him on
the path (giritreëa pathi saìgamaù äsét).



|| 4.24.17 ||
saìgamaù khalu viprarñe

çiveneha çarériëäm
durlabho munayo dadhyur
asaìgäd yam abhépsitam

O best among brähmaëas (vipra rñe)! It is rare in this world (iha
khalu durlabhah çarériëäm) to meet with Çiva (çivena
saìgamaù), the object of desire (abhépsitam) upon whom the
sages meditate (yam munayo dadhyuh), after giving up all
attachments (asaìgäd).



|| 4.24.18 ||
ätmärämo 'pi yas tv asya

loka-kalpasya rädhase
çaktyä yukto vicarati

ghorayä bhagavän bhavaù

Though he appears to the sages by their meditation (bhagavän
bhavaù ätmärämah api), he also appears in the world (yah tu
vicarati) accompanied by his dangerous material energy (ghorayä
çaktyä yukto) to bestow boons to those desiring material benefits
(asya loka-kalpasya rädhase).



|| 4.24.19 ||
maitreya uväca

pracetasaù pitur väkyaà
çirasädäya sädhavaù

diçaà pratécéà prayayus
tapasy ädåta-cetasaù

Maitreya said: Accepting the words of their father (pitur väkyaà
çirasä ädäya), the well-bred Pracetäs (pracetasaù sädhavaù),
determined to perform austerities (tapasy ädåta-cetasaù), went to
the west (pratécéà diçaà prayayuh).



|| 4.24.20 ||
samudram upa vistérëam
apaçyan sumahat saraù

mahan-mana iva svacchaà
prasanna-saliläçayam

They saw a huge lake (apaçyat sumahat saraù), wide like the
small ocean (samudram upa vistérëam), clear like the mind of a
saint (mahat-mana iva svacchaà), which was the abode of
contented fish (prasanna-salila äçayam).



|| 4.24.21 ||
néla-raktotpalämbhoja-
kahlärendévaräkaram

haàsa-särasa-cakrähva-
käraëòava-niküjitam

The lake was a reservoir (äkaram) of blue and red night-blooming
lotuses (néla-rakta utpala), day lotuses (ambhoja), twilight white
lotuses (kahlära) and blue day-blooming lotuses (indévara), and
resounded with the cries (niküjitam) of swans, cranes,
cakraväkas, and ducks (haàsa-särasa-cakrähva-käraëòava).



|| 4.24.22 ||
matta-bhramara-sausvarya-
håñöa-roma-latäìghripam
padma-koça-rajo dikñu
vikñipat-pavanotsavam

It was surrounded with trees and creepers (latä-aìghripam),
whose shoots stood up like hairs standing on end (håñöa-roma)
because of the humming of intoxicated bees humming (matta-
bhramara-sausvarya-). The wind threw (pavana-vikñipat) lotus
pollen (padma-koça-rajah) everywhere (dikñu) in a great festival
(utsavam).



|| 4.24.23 ||
tatra gändharvam äkarëya
divya-märga-manoharam
visismyü räja-puträs te
mådaìga-paëavädy anu

Hearing (tatra äkarëya) the sound of drums (mådaìga-
paëavädy) followed by attractive, celestial songs (anu
gändharvam manoharam) in classical style (divya-märga), the
sons of King Präcénabarhiñat became astonished (te räja-puträh
visismyü).



|| 4.24.24-25 ||
tarhy eva sarasas tasmän

niñkrämantaà sahänugam
upagéyamänam amara-

pravaraà vibudhänugaiù

tapta-hema-nikäyäbhaà
çiti-kaëöhaà tri-locanam

prasäda-sumukhaà vékñya
praëemur jäta-kautukäù

At that moment (tarhy), they saw (vékñya) emerging from the lake (tasmäd
sarasah niñkrämantaà) the chief of the devatäs (amara- pravaraà),
beautiful Çiva, effulgent like a pile of molten gold (tapta-hema-nikäya
äbhaà), with blue throat (çiti-kaëöhaà), three eyes (tri-locanam), and
brilliant face (prasäda-sumukhaà), accompanied by his followers
(sahänugam), while being glorified by the followers of the devatäs (vibudha
anugaiù upagéyamänam). With curiosity aroused (jäta-kautukäù), they
offered respects (praëemuh).



|| 4.24.26 ||
sa tän prapannärti-haro

bhagavän dharma-vatsalaù
dharma-jïän çéla-sampannän

prétaù prétän uväca ha

Çiva, who takes away the distress of the surrendered (sah
bhagavän prapannärti-harh) and who has affection for dharma
(dharma-vatsalaù), pleased with the Pracetäs (tän prétaù) who
knew dharma and had good conduct (dharma-jïän çéla-
sampannän), spoke to them (uväca ha), to their delight (prétän).



|| 4.24.27 ||
çré-rudra uväca

yüyaà vediñadaù puträ
viditaà vaç cikérñitam

anugrahäya bhadraà va
evaà me darçanaà kåtam

Çiva said: You are the sons of Barhiñat (yüyaà vediñadaù puträ).
I know what you plan to do (viditaà vah cikérñitam). I have
auspiciously shown myself to you (evaà me vah bhadraà
darçanaà kåtam) to give mercy (anugrahäya).



|| 4.24.28 ||
yaù paraà ramhasaù  säkñät

tri-guëäj jéva-saàjïität
bhagavantaà väsudevaà
prapannaù sa priyo hi me

He who has completely surrendered to Väsudeva (yaù säkñät
bhagavantaà väsudevaà prapannaù), who is superior to mäyä
(tri-guëät param), to the jéva-çakti (jéva-saàjïität) and Brahman
(ramhasaù), is dear to me (sa priyo hi me).



|| 4.24.29 ||
sva-dharma-niñöhaù çata-janmabhiù pumän

viriïcatäm eti tataù paraà hi mäm
avyäkåtaà bhägavato 'tha vaiñëavaà
padaà yathähaà vibudhäù kalätyaye

A person fixed in dharma (sva-dharma-niñöhaù pumän) attains
the post of Brahmä (viriïcatäm eti) after a hundred births (çata-
janmabhiù), and by more pious acts than that a person attains
me, Çiva (tataù paraà hi mäm). But the devotee (bhägavatah)
attains the abode of Vaikuëöha (vaiñëavaà padaà) beyond the
material world (avyäkåtaà) after leaving the body (kalätyaye).
Similarly I in another form reside there (yathä ahaà), and the
devatäs who are qualified go there (vibudhäù) after destroying
their subtle bodies (kalätyaye).



|| 4.24.30 ||
atha bhägavatä yüyaà

priyäù stha bhagavän yathä
na mad bhägavatänäà ca
preyän anyo 'sti karhicit

You devotees (atha bhägavatä yüyaà) are dear to me (priyäù
stha) just as the Supreme lord is dear to me (bhagavän yathä).
The devotees also (bhägavatänäà ca) hold me dear, just as they
hold the Lord dear (na mad preyän anyo asti karhicit).



|| 4.24.31 ||
idaà viviktaà japtavyaà

pavitraà maìgalaà param
niùçreyasa-karaà cäpi

çrüyatäà tad vadämi vaù

Please hear (çrüyatäà) this distinct (idaà viviktaà), pure,
auspicious, supreme (pavitraà maìgalaà param) mantra to be
chanted (japtavyaà), which bestows the highest benefit
(niùçreyasa-karaà ca-api). I tell this to you (tad vadämi vaù).



|| 4.24.32 ||
maitreya uväca

ity anukroça-hådayo
bhagavän äha täï chivaù
baddhäïjalén räja-puträn

näräyaëa-paro vacaù

Maitreya said: With merciful heart (anukroça-hådayah), Çiva,
the devotee of Näräyaëa (bhagavän çivaù näräyaëa-parah), spoke
to the King’s sons (räja-puträn vacaù äha) who stood with folded
hands (baddhäïjalén).



|| 4.24.33 ||
çré-rudra uväca

jitaà ta ätma-vid-varya-
svastaye svastir astu me
bhavatärädhasä räddhaà
sarvasmä ätmane namaù

Çiva said: You, the Lord, have revealed yourself as supreme
(jitaà te) for producing the most auspicious condition (svastaye)
for the best of ätmärämas (ätma-vid-varya). Let me also have that
auspicious condition (svastir astu me)! Let me have perfection
(räddhaà) by worshipping you (bhavatä ärädhasä). I offer
respects to you (namaù), who are everyone (sarvasmai),
including guru (ätmane).



|| 4.24.34 ||
namaù paìkaja-näbhäya

bhüta-sükñmendriyätmane
väsudeväya çäntäya

küöa-sthäya sva-rociñe

I offer respects (namaù) to the controller of tan-mätras and senses
(bhüta-sükñma indriya ätmane), to the Lord with a lotus
sprouting from his navel, to Väsudeva (paìkaja-näbhäya), the
deity of citta (väsudeväya çäntäya), to the unchangeable form of
beauty (küöa-sthäya), to the Lord who is capable of making my
consciousness steady (sva-rociñe).



|| 4.24.35 ||
saìkarñaëäya sükñmäya

durantäyäntakäya ca
namo viçva-prabodhäya

pradyumnäyäntar-ätmane

I offer my respects (namah) to the unmanifest (sükñmäya), the
infinite Saìkarñaëa, deity of ego (durantäya saìkarñaëäya), the
destroyer of the universe (antakäya ca) and I offer respects to
Pradyumna, deity of intelligence (namah pradyumnäya), the
enlightener of the universe (viçva-prabodhäya), dwelling within
me (antar-ätmane).



|| 4.24.36 ||
namo namo 'niruddhäya

håñékeçendriyätmane
namaù paramahaàsäya
pürëäya nibhåtätmane

I offer my respects to Aniruddha (namo namo aniruddhäya), the
lord of the mind (indriyätmane), which is the chief sense
(håñékeça). I offer respects to the perfect sun (namaù pürëäya
paramahaàsäya), who nourishes the jéva (nibhåta ätmane).



|| 4.24.37 ||
svargäpavarga-dväräya

nityaà çuci-ñade namaù
namo hiraëya-véryäya
cätur-hoträya tantave

I constantly offer my respects to the sun (nityaà çuci-ñade
namaù), the door to Svarga and liberation (svarga-apavarga-
dväräya). I offer respects to Agni (namo hiraëya-véryäya), who
accomplishes actions of the four priests (cätur-hoträya) and
expands the fire sacrifice (tantave).



|| 4.24.38 ||
nama ürja iñe trayyäù
pataye yajïa-retase

tåpti-däya ca jévänäà
namaù sarva-rasätmane

I offer respects to the deity of the moon (namah yajïa-retase),
who is the form of the Pitå offerings (ürje), the devatä offerings
(iñe), and the lord of the three worlds (trayyäù pataye). I offer
respects to giver of taste for the jévas (namaù jévänäà tåpti-däya),
to the form of all taste (sarva-rasätmane).



|| 4.24.39 ||
sarva-sattvätma-dehäya

viçeñäya sthavéyase
namas trailokya-päläya

saha ojo-baläya ca

I offer respects to the form of all the jévas (sarva-sattvätma-
dehäya) and to the form of all the elements (viçeñäya sthavéyase).
I offer respects to the protector of the three worlds, Väyu (namah
trailokya-päläya), and his expansions saha, ojas and bala, which
maintain the mind, senses and body (saha ojo-baläya ca).



|| 4.24.40 ||
artha-liìgäya nabhase

namo 'ntar-bahir-ätmane
namaù puëyäya lokäya
amuñmai bhüri-varcase

I offer respects to ether (namah nabhase), which reveals
meaning through sound (artha-liìgäya), which supports
everything internally and externally (antar-bahir-ätmane). I
offer respects to the highest planet, Vaikuëöha (namaù amuñmai
puëyäya lokäya), with the greatest effulgence (bhüri-varcase).



|| 4.24.41 ||
pravåttäya nivåttäya
pitå-deväya karmaëe

namo 'dharma-vipäkäya
måtyave duùkha-däya ca

I offer respects to you (namah) who inspire people to enjoy and
to renounce (pravåttäya nivåttäya) through karmas (karmaëe),
and who give the results of worshipping Pitås (pitå-deväya). I
offer respects to you who give results to those committing sinful
acts (namah adharma-vipäkäya), who award death and sorrow
(måtyave duùkha-däya ca).



|| 4.24.42 ||
namas ta äçiñäm éça

manave käraëätmane
namo dharmäya båhate
kåñëäyäkuëöha-medhase

puruñäya puräëäya
säìkhya-yogeçvaräya ca

O bestower of Svarga (äçiñäm éça)! I offer respects to you (namas
te). I offer respects to the form of all mantras (manave), the
cause of all actions (käraëätmane). I offer respects the Lord who
is dharma personified (namo dharmäya båhate), to Kåñëa, the
omniscient (kåñëäya akuëöha-medhase), perfect Lord (puräëäya
puruñäya), who preaches Säìkhya and yoga in various avatäras
(säìkhya-yogeçvaräya ca).



|| 4.24.43 ||
çakti-traya-sametäya

méòhuñe 'haìkåtätmane
ceta-äküti-rüpäya

namo väco vibhütaye

I offer respects to Çiva (namah méòhuñe), endowed with the
three energies (adhidaiva, adhyätma and adhibhauta) (çakti-
traya-sametäya), the lord of ahaìkära (ahaìkåtätmane), the form
of knowledge and action (ceta-äküti-rüpäya). I offer respects to
the revealer of the Vedas (namah väco vibhütaye).



|| 4.24.44 ||
darçanaà no didåkñüëäà

dehi bhägavatärcitam
rüpaà priyatamaà svänäà

sarvendriya-guëäïjanam

Show us (nah darçanaà dehi) the form worshipped by the
devotees (rüpaà bhägavata arcitam), the beautiful form most
treasured by your devotees (svänäà priyatamaà), endowed with
all qualities and senses (sarva indriya-guëa aïjanam), for we
desire to see it (didåkñüëäà).



|| 4.24.45-46 ||
snigdha-prävåò-ghana-çyämaà

sarva-saundarya-saìgraham
cärv-äyata-catur-bähu
sujäta-ruciränanam

padma-koça-paläçäkñaà
sundara-bhru sunäsikam
sudvijaà sukapoläsyaà
sama-karëa-vibhüñaëam

He shines (snigdha), dark like a rain cloud (prävåò-ghana-çyämaà),
the sum of all beauty (sarva-saundarya-saìgraham), with four long
arms (cäru-äyata-catur-bähu) and noble, attractive face (sujäta-rucira
änanam). He has lotus eyes (padma-koça-paläça-akñaà), graceful
brows (sundara-bhru) and nose (sunäsikam), fine teeth and forehead
(sudvijaà sukapoläsyaà), and well-proportioned ears (sama-karëa-
vibhüñaëam).



|| 4.24.47-48 ||
préti-prahasitäpäìgam
alakai rüpa-çobhitam

lasat-paìkaja-kiïjalka-
dukülaà måñöa-kuëòalam

sphurat-kiréöa-valaya-
hära-nüpura-mekhalam

çaìkha-cakra-gadä-padma-
mälä-maëy-uttamarddhimat

His joyful glance indicates his affection (préti-prahasita apäìgam). His
beauty is enhanced by his curling hair (alakai rüpa-çobhitam). His
cloth glows like lotus pollen (lasat-paìkaja-kiïjalka-dukülaà). He
wears glittering earrings (måñöa-kuëòalam), crown, bracelets (sphurat-
kiréöa-valaya), necklace, anklets and belt (hära-nüpura-mekhalam).
His beauty is increased (uttama rddhimat) by the conch, cakra, club,
lotus (çaìkha-cakra-gadä-padma), garland and jewels (mälä-maëy).



|| 4.24.49 ||
siàha-skandha-tviño bibhrat
saubhaga-gréva-kaustubham

çriyänapäyinyä kñipta-
nikañäçmorasollasat

His lion-like shoulders glitter with reflections from his jewels
(siàha-skandha-tviño bibhrat). The Kaustubha jewel enhances
his neck with additional beauty (saubhaga-gréva-kaustubham).
His chest glows (urasä ullasat) with the mark of imperishable
Lakñmé (çriyä anapäyinyä), deriding the line on a gold-testing
stone (kñipta-nikaña açma).



|| 4.24.50 ||
püra-recaka-saàvigna-
vali-valgu-dalodaram

pratisaìkrämayad viçvaà
näbhyävarta-gabhérayä

His beautiful abdomen is shaped like a banyan leaf (valgu-dala-
udaram), whose lines move with his inhaling and exhaling
(püra-recaka-saàvigna-vali). The universe seems to enter his
body (pratisaìkrämayad viçvaà) through his deep (gabhérayä),
twirled navel (ävarta näbhyä).



|| 4.24.51 ||
çyäma-çroëy-adhi-rociñëu-
duküla-svarëa-mekhalam

sama-cärv-aìghri-jaìghoru-
nimna-jänu-sudarçanam

He has especially attractive black hips (çyäma-çroëy-adhi-
rociñëu) covered with cloth and enclosed by a belt (duküla-
svarëa-mekhalam). He is elegant (sudarçanam) with symmetrical
feet (sama-cärv-aìghri), calves, thighs and knees (jaìgha-üru-
nimna-jänu).



|| 4.24.52 ||
padä çarat-padma-paläça-rociñä

nakha-dyubhir no 'ntar-aghaà vidhunvatä
pradarçaya svéyam apästa-sädhvasaà
padaà guro märga-gurus tamo-juñäm

Show your svarüpa (pradarçaya svéyam padam), destroyer of fear
(apästa-sädhvasaà), with a foot beautiful as an autumn lotus
petal (padä çarat-padma-paläça-rociñä), which dissipates the
darkness in the heart (nah antar-aghaà vidhunvatä) by the light
from its toenails (nakha-dyubhir)! O guru (guroh)! You are the
teacher of bhakti for us (märga-guruh), who are covered in
ignorance (tamo-juñäm)!



|| 4.24.53 ||
etad rüpam anudhyeyam

ätma-çuddhim abhépsatäm
yad-bhakti-yogo 'bhayadaù
sva-dharmam anutiñöhatäm

Desiring purification of the jéva (ätma-çuddhim abhépsatäm),
one should repeatedly meditate on this form (etad rüpam
anudhyeyam). Devotion to this form (yad-bhakti-yogah) gives
freedom from fear of death (abhayadaù), even to those practicing
varëäçrama duties (sva-dharmam anutiñöhatäm).



|| 4.24.54 ||
bhavän bhaktimatä labhyo
durlabhaù sarva-dehinäm
sväräjyasyäpy abhimata
ekäntenätma-vid-gatiù

Desired even by Brahmä (sväräjyasya apy abhimata), sought by
the Kumäras and other knowers of ätmä, who have given up
material aspirations (ekäntena ätma-vid-gatiù), you who are
rarely attained by any living being (bhavän durlabhaù sarva-
dehinäm) are attained by your devotees (bhaktimatä labhyo).



|| 4.24.55 ||
taà durärädhyam ärädhya

satäm api duräpayä
ekänta-bhaktyä ko väïchet

päda-mülaà vinä bahiù

Who would desire the happiness of Svarga (kah väïchet bahiù),
devoid of your lotus feet (vinä päda-mülaà) which are difficult to
attain (duräpayä), but attained by worshipping you by pure
bhakti (ärädhya satäm ekänta-bhaktyä), which also difficult to
attain (durärädhyam)?



|| 4.24.56 ||
yatra nirviñöam araëaà
kåtänto näbhimanyate

viçvaà vidhvaàsayan vérya-
çaurya-visphürjita-bhruvä

Death (kåtäntah), who destroys the universe (viçvaà
vidhvaàsayan) by his brow which quivers with power and
determination (vérya-çaurya-visphürjita-bhruvä), cannot consider
as his possession (na abhimanyate) the person who has
surrendered to those feet (yatra nirviñöam araëaà).



|| 4.24.57 ||
kñaëärdhenäpi tulaye

na svargaà näpunar-bhavam
bhagavat-saìgi-saìgasya
martyänäà kim utäçiñaù

What to speak of any blessings on this earth (martyänäà kim uta
äçiñaù), or on Svarga, even the blessing of liberation (svargaà
apunar-bhavam) cannot compare (na tulaye) with even half a
moment’s association with the devotee of the Lord (kñaëa
ardhena api bhagavat-saìgi-saìgasya).



|| 4.24.58 ||
athänaghäìghres tava kérti-térthayor

antar-bahiù-snäna-vidhüta-päpmanäm
bhüteñv anukroça-susattva-çélinäà
syät saìgamo 'nugraha eña nas tava

From this (atha), we will attain association (saìgamah syät) with
persons who have been purified externally and internally (antar-
bahiù-snäna-vidhüta-päpmanäm) by the famous Gaìgä (kérti-
térthayoh) arising from your lotus foot which destroys sin (tava
anagha aìghreh), and with person who have proper conduct,
pure hearts (susattva-çélinäà) and show mercy to all beings
(bhüteñu anukroça). This is your mercy to us (eña nah tava
anugraha).



|| 4.24.59 ||
na yasya cittaà bahir-artha-vibhramaà

tamo-guhäyäà ca viçuddham äviçat
yad-bhakti-yogänugåhétam aïjasä
munir vicañöe nanu tatra te gatim

The devotee (munih) whose heart is pure (yasya cittaà
viçuddham), not agitated by external objects (na bahir-artha-
vibhramaà), and not subject to falling asleep during worship (na
tamo-guhäyäà äviçat), having been blessed by Bhakti-devé herself
(yad-bhakti-yoga anugåhétam), certainly sees (nanu vicañöe) the
Lord’s pastimes and beauty (tatra te gatim) with ease (aïjasä).



|| 4.24.60 ||
yatredaà vyajyate viçvaà
viçvasminn avabhäti yat

tat tvaà brahma paraà jyotir
äkäçam iva viståtam

The universe is manifested in you (yatra idaà viçvaà vyajyate),
and you are manifest within the universe (viçva asminn avabhäti
yat). You are also the Brahman, the supreme light (tat tvaà
brahma paraà jyotir), spread everywhere like ether (äkäçam iva
viståtam).



|| 4.24.61 ||
yo mäyayedaà puru-rüpayäsåjad

bibharti bhüyaù kñapayaty avikriyaù
yad-bheda-buddhiù sad ivätma-duùsthayä

tam ätma-tantraà bhagavan pratémahi

You (yah), unchanging, through many forms (avikriyaù puru-
rüpayä), have created this universe (idaà asåjad), maintain it
(bibharti) and destroy it repeatedly (bhüyaù kñapayaty), using
mäyä (mäyayä), which cannot bewilder you (ätma-duùsthayä),
and by which knowledge of variety (yad-bheda-buddhiù), which
appears so attractive (sad iva), arises in this universe (implied).
O Bhagavän (bhagavan)! We pray to realize you (tam
pratémahi), who are independent (ätma-tantraà).



|| 4.24.62 ||
kriyä-kaläpair idam eva yoginaù

çraddhänvitäù sädhu yajanti siddhaye
bhütendriyäntaù-karaëopalakñitaà

vede ca tantre ca ta eva kovidäù

By various actions (kriyä-kaläpaih), yogés (idam eva yoginaù)
expert in the Vedas and Païcarätra (vede ca tantre ca ta eva
kovidäù), filled with faith (çraddhänvitäù) and aiming for
perfection (siddhaye), worship the Lord (sädhu yajanti ) who
has a form with his body, senses and antaùkaraëa under his
control (bhüta-indriya-antaù-karaëa-upalakñitaà).



|| 4.24.63 ||
tvam eka ädyaù puruñaù supta-çaktis

tayä rajaù-sattva-tamo vibhidyate
mahän ahaà khaà marud agni-vär-dharäù

surarñayo bhüta-gaëä idaà yataù

You are the one original person (tvam eka ädyaù puruñaù),
endowed with a sleeping energy mäyä (supta-çaktih). By this
energy (tayä), rajas, sattva and tamas are differentiated (rajaù-
sattva-tamo vibhidyate), and from the guëas arise the universe
(idaà yataù), mahat-tattva (mahän), ahaìkära (ahaà), ether,
air, fire, water, earth (khaà marud agni-vär-dharäù), the
devatäs, sages, and all living beings (sura-rñayo bhüta-gaëä).



|| 4.24.64 ||
såñöaà sva-çaktyedam anupraviñöaç
catur-vidhaà puram ätmäàçakena

atho vidus taà puruñaà santam antar
bhuìkte håñékair madhu sära-ghaà yaù

The Lord has entered the bodies (pura) of four types
(anupraviñöah idam catur-vidhaà puram) created by mäyä (sva-
çaktyä såñöaà) along with the jéva (ätma aàçakena). Therefore
the jéva within the body (atho taà antar santam) is known
puruña (puruñaà viduh). He enjoys (yaù bhuìkte) the honey
created by the bee (madhu sära-ghaà) using his senses
(håñékaih), even though he gets stung (implied).



|| 4.24.65 ||
sa eña lokän aticaëòa-vego

vikarñasi tvaà khalu kälayänaù
bhütäni bhütair anumeya-tattvo

ghanävalér väyur iväviñahyaù

The Lord, possessing great force (aticaëòa-vegah), disturbs the
places of enjoyment (sa eña lokän khalu kälayänaù) and destroys
living beings by other living beings (bhütäni bhütair vikarñasi)
using the invisible form of time (anumeya-tattvo), just an
unbearable wind destroys the clouds (aviñahyaù väyuh
ghanävalér ivä).



|| 4.24.66 ||
pramattam uccair iti kåtya-cintayä

pravåddha-lobhaà viñayeñu lälasam
tvam apramattaù sahasäbhipadyase
kñul-lelihäno 'hir iväkhum antakaù

With great attention (apramattaù), in the form of time (antakaù),
you suddenly seize (tvam sahasä abhipadyase) the greedy person
(pravåddha-lobhaà) desiring material objects (viñayeñu lälasam),
who is intensely mad (pramattam uccaih) with thoughts of all the
things he should do (iti kåtya-cintayä), just as a snake (ahih iva),
licking its lips (kñul-lelihäno), seizes a mouse (äkhum).



|| 4.24.67 ||
kas tvat-padäbjaà vijahäti paëòito
yas te 'vamäna-vyayamäna-ketanaù

viçaìkayäsmad-gurur arcati sma yad
vinopapattià manavaç caturdaça

What intelligent person (kah paëòitah), whose body (yah
ketanaù) will be destroyed by disrespecting you (te avamäna-
vyayamäna), would reject your lotus feet (tvat-padäbjaà
vijahäti), which Brahmä (yad asmad-guruh) worshipped (arcati
sma) out of fear of rebirth (viçaìkayä) and the fourteen Manus
worship (manavah caturdaça) with strong faith (vinä
upapattià)?



|| 4.24.68 ||
atha tvam asi no brahman
paramätman vipaçcitäm

viçvaà rudra-bhaya-dhvastam
akutaçcid-bhayä gatiù

O Brahman (brahman)! Paramätmä (paramätman)! You are the
goal of the wise (atha tvam vipaçcitäm); you are our goal in
which there is no fear (tvam nah akutaçcid-bhayä gatiù asi). The
whole universe of ignorant jévas (viçvaà) is destroyed by fear of
time (rudra-bhaya-dhvastam).



|| 4.24.69 ||
idaà japata bhadraà vo
viçuddhä nåpa-nandanäù

sva-dharmam anutiñöhanto
bhagavaty arpitäçayäù

O princes (nåpa-nandanäù)! Being pure (viçuddhä), offering
your minds to the Lord (bhagavaty arpita äçayäù), perform your
prescribed duties (sva-dharmam anutiñöhanto) and chant this
prayer (idaà japata). It is auspicious for you (bhadraà vah).



|| 4.24.70 ||
tam evätmänam ätma-sthaà

sarva-bhüteñv avasthitam
püjayadhvaà gåëantaç ca

dhyäyantaç cäsakåd dharim

Chanting his glories (tam gåëantah) and meditating on the Lord
(ätmänam dhyäyantah), repeatedly worship the Supreme Lord
(asakåd harim püjayadhvaà) situated in the hearts of all beings
(sarva-bhüteñv avasthitam) and in yourself (ätma-sthaà).



|| 4.24.71 ||
yogädeçam upäsädya

dhärayanto muni-vratäù
samähita-dhiyaù sarva
etad abhyasatädåtäù

Having obtained this prayer called Yogädeça, studying it
(yogädeçam upäsädya), contemplating it (dhärayantah), being
strong in vows (muni-vratäù), and concentrating your
intelligence (samähita-dhiyaù), you should all chant this prayer
repeatedly (sarva etad abhyasata) with great respect (ädåtäù).



|| 4.24.72 ||
idam äha puräsmäkaà

bhagavän viçvasåk-patiù
bhågv-ädénäm ätmajänäà
sisåkñuù saàsisåkñatäm

Formerly (purä) Brahmä, the creator of the universe (bhagavän
viçvasåk-patiù), desiring to carry out creation (sisåkñuù), spoke
this prayer to us (idam asmäkaà äha), his sons (ätmajänäà),
including Bhågu (bhågv-ädénäm), who desired to carry out
creation (saàsisåkñatäm).



|| 4.24.73 ||
te vayaà noditäù sarve
prajä-sarge prajeçvaräù
anena dhvasta-tamasaù

sisåkñmo vividhäù prajäù

Ordered by Brahmä (te noditäù), as controllers of the progeny
(prajeçvaräù), we all destroyed ignorance (vayaà sarve dhvasta-
tamasaù) by this prayer (anena) and created a variety of progeny
(sisåkñmo vividhäù prajäù) at the time of secondary creation
(prajä-sarge).



|| 4.24.74 ||
athedaà nityadä yukto
japann avahitaù pumän

aciräc chreya äpnoti
väsudeva-paräyaëaù

Hence (atha), the person surrendered to Väsudeva (väsudeva-
paräyaëaù pumän) who chants this prayer regularly with great
attention (japann nityadä avahitaù) and concentration (yuktah)
achieves the highest benefit (acirät çreya äpnoti).



|| 4.24.75 ||
çreyasäm iha sarveñäà

jïänaà niùçreyasaà param
sukhaà tarati duñpäraà

jïäna-naur vyasanärëavam

Of all auspicious items in this world (çreyasäm iha sarveñäà),
knowledge is supremely auspicious (jïänaà niùçreyasaà
param). It is the supreme bliss (sukhaà). The boat of
knowledge (jïäna-nauh) crosses the ocean of saàsära (tarati
vyasana arëavam) which is hard to cross (duñpäraà).



|| 4.24.76 ||
ya imaà çraddhayä yukto

mad-gétaà bhagavat-stavam
adhéyäno durärädhyaà
harim ärädhayaty asau

He who with faith (yah çraddhayä yuktah) studies my song
(adhéyänah imaà mad-gétaà) praising the Lord (bhagavat-
stavam) pleases the Lord (harim ärädhayaty asau) who is rarely
conquered (durärädhyaà).



|| 4.24.77 ||
vindate puruño 'muñmäd

yad yad icchaty asatvaram
mad-géta-gétät suprétäc

chreyasäm eka-vallabhät

From the Lord (amuñmäd), the sole object of affection (eka-
vallabhät), the steady person (asatvaram puruñah) attains
(vindate) the best of whatever he desires (çreyasäm yad yad
icchaty) from singing my song (mad-géta-gétät), which pleases the
Lord (suprétät).



|| 4.24.78 ||
idaà yaù kalya utthäya

präïjaliù çraddhayänvitaù
çåëuyäc chrävayen martyo

mucyate karma-bandhanaiù

A devotee (yaù martyah) who, rising early in the morning (kalya
utthäya) and folding his hands (präïjaliù), hears these prayers
(idaà çåëuyät) and lets other hear them (çrävayet) with faith
(çraddhayä anvitaù) certainly becomes free from all bondage of
karma (mucyate karma-bandhanaiù).



|| 4.24.79 ||
gétaà mayedaà naradeva-nandanäù

parasya puàsaù paramätmanaù stavam
japanta ekägra-dhiyas tapo mahat

caradhvam ante tata äpsyathepsitam

O princes (naradeva-nandanäù)! With concentration (ekägra-
dhiyah), while chanting these prayers concerning the Supreme
Lord, Paramätmä (japanta parasya puàsaù paramätmanaù
stavam), sung by me (gétaà mayä idaà), undertake great
austerities (tapo mahat caradhvam), and in the end you will
achieve the desired result (ante tata äpsyatha épsitam).


